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ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DU BENIN ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bnin et le Gouvernement de
la Rpublique populaire de Chine (ddnomm~s ci-apr~s <des Parties contractantes>)),

D~sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays et de promouvoir
leurs 6changes culturels,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord dont les dispositions sont les suivantes:

Article Ier. Les Parties contractantes sont convenues de d~velopper, confor-
mement aux principes de l'galit6 et des avantages r~ciproques, les 6changes et la
cooperation entre les deux pays dans les domaines de la culture, de l'ducation, de la
science, de la sant6 publique, des sports, des activit~s de jeunesse, de l'dition, de la
presse, de la radiodiffusion, du cin6ma et de la td6lvision.

Article 2. Les Parties contractantes sont convenues de proc6der aux 6changes
et A la cooperation culturels et artistiques sous les formes suivantes :
a) Echange d'6crivains, de sportifs, d'artistes et d'artisans d'art pour des visites, des

voyages d'6tudes ou toutes autres manifestations A caractre culturel;
b) Envoi r~ciproque de troupes artistiques pour des repr6sentations;
c) Echange d'expositions culturelles ou artistiques.

Article 3. Les Parties contractantes sont d'accord pour proc6der, dans le
domaine de l'ducation, des arts et de la culture, aux 6changes et A la coopdration
sous les formes suivantes :
a) Envoi r6ciproque en cas de besoin ou de n6cessit6 des enseignants, des savants et

des sp6cialistes pour effectuer des visites, accomplir des missions d'6tude, ou
donner des cours et des confdrences;

b) Octroi mutuel des bourses d'6tudes en fonction des besoins et des possibilit6s de
l'une et de I'autre et encouragement de 'envoi r6ciproque d'6tudiants non bour-
siers;

c) Favorisation et encouragement de contact et de coop6ration directs entre les
6coles supdrieures des deux pays;

d) Encouragement de l'change de manuels ainsi que d'autres livres et documenta-
tions relatifs i r'ducation entre les dtablissements d'enseignement des deux pays;

e) Encouragement respectif de leurs chercheurs et sp6cialistes A participer des col-
loques professionnels internationaux tenus sur le territoire de l'une ou de rautre
Partie. La Partie concern6e accordera dans la mesure du possible des facilit~s A
cet 6gard.

Article 4. Chacune des deux Parties consent a faire traduire et publier des
ceuvres litt6raires et artistiques remarquables de rautre Partie. Les deux Parties sont
d'accord pour 6changer des livres, des p~riodiques et des documentations litt6raires
et artistiques.

I Entr6 en vigueur le 24 juin 1984 par la signature, conformiment A Particle 11.
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Article 5. Les Parties contractantes sont convenues d'intensifier le contact et
la cooperation entre les organisations sportives des deux pays et d'envoyer mutuelle-
ment, compte tenu des besoins et des possibilit6s de l'une et de l'autre, des sportifs,
des entralneurs et des dquipes sportives pour des visites et des comp6titions amicales
ainsi que pour l'Nchange d'exp~riences professionnelles.

Article 6. Les Parties contractantes sont convenues d'effectuer des 6changes
d'exp6riences en matire de mdecine et de sant6 publique, notamment en m6decine
traditionnelle, en acupuncture et autres.

Article 7. Les Parties contractantes consentent A proc6der des 6changes et
la coop6ration dans les domaines de la presse, de la radiodiffusion, de la t616vision et
du cin6ma. Pour ce faire, elles conviennent notamment d'encourager :
- L'envoi r6ciproque de journalistes, cin6astes et producteurs pour des dchanges

d'exp6riences ainsi que de films et de programmes radiophoniques et t616visuels;
- Les 6changes d'information entre agences, de revues et de p6riodiques.

Article 8. Les Parties contractantes sont convenues d'entreprendre des
6changes dans le domaine des sciences sociales, notamment par I'envoi r6ciproque de
scientifiques en la mati~re pour effectuer des visites ou donner des conf6rences et par
l'6change de documentations.

Article 9. Les Parties contractantes encouragent l'tablissement de relations
d'6change et de cooperation entre les biblioth~ques, les archives et les mus~es des
deux pays.

Article 10. Les Parties contractantes sont convenues, dans le cadre du pr6sent
Accord, de d6finir ult6rieurement, par voie de consultations, les programmes d'exd-
cution annuels des projets d'6changes culturels et les modalit6s de financement s'y
rapportant.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Valable pour une p6riode de cinq ans, il est renouvelable par tacite reconduction de
cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre,
par 6crit, son intention de le rdsilier six mois avant son expiration.

FAIT A Beijing, le 24 juin 1984, en double exemplaire, en langues frangaise et
chinoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire du B6nin: de la R6publique populaire de Chine:

[ Signd - Signed]' [Signg - Signed]2

I Sign& par Tiamiou Adgibade - Signed by Tiamiou Adgibade.
2 Sign6 par Wu Xueqian - Signed by Wu Xueqian.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN

The Government of the People's Republic of China and the Government of the
People's Republic of Benin (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"), de-
siring to strengthen the bonds of friendship between their two countries and promote
cultural exchanges between them, have decided to conclude this Agreement, which
provides as follows:

Article 1. The Contracting Parties agree to develop exchanges and co-
operation between the two countries in the fields of culture, education, science,
public health, sports, youth activities, publishing, news broadcasting, films and
television, in accordance with the principles of equality and mutual benefit.

Article 2. The Contracting Parties agree to engage in cultural and artistic
exchanges and co-operation in the following forms:
(a) Exchanges of writers, artists, sportsmen and artisans for visits, study travel or

to engage in any other form of cultural event;
(b) Exchanges of artistic ensembles for guest performances;
(c) Exchanges of cultural and artistic exhibitions.

Article 3. The Contracting Parties agree to engage in exchanges and co-
operation in education, the arts and culture in the following forms:
(a) Exchanges, where necessary, of teachers, scholars and specialists for visits,

study travel, to teach or to lecture;
(b) The reciprocal provision, where necessary and possible, of bursaries for

students to study abroad, and the encouragement of exchanges of self-financed
students;

(c) The promotion and encouragement of direct contacts and co-operation be-
tween the higher educational establishments of the two countries;

(d) The encouragement of exchanges of textbooks and other educational publica-
tions and material between the educational institutions of the two countries;

(e) The encouragement of their own scholars and specialists to take part in inter-
national scholastic meetings held in the other country; the country concerned
shall provide all possible facilities for this purpose.

Article 4. The Contracting Parties each agree to translate and publish out-
standing literary and artistic works of the other Party and to exchange literary and
artistic books, periodicals and papers.

Article 5. The Contracting Parties agree to increase contacts and co-operation
between the two countries' sporting organizations and, where necessary and possible,

I Came into force on 24 June 1984 by signature, in accordance with article II.
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to exchange sportsmen, trainers and teams for friendly visits and competitions and to
share sports techniques.

Article 6. The Contracting Parties agree to exchange experiences in matters of
medicine and public health care, especially as regards traditional medicine, acupunc-
ture and other aspects.

Article 7. The Contracting Parties agree to engage in exchanges and co-
operation in the areas of the press, broadcasting, television and films in the following
forms:
(a) The encouragement of exchanges of journalists, film-makers and film producers

to share their experiences, and the encouragement of reciprocal transmissions
of films, radio and television programmes;

(b) The encouragement of exchanges of news, magazines and periodicals between
their news services.

Article 8. The Contracting Parties agree to engage in exchanges in the social
sciences, including reciprocal exchanges of social scientists for visits or to give lec-
tures and exchange material.

Article 9. The Contracting Parties shall promote the establishment of
exchanges and co-operative links between the libraries, archives and museums of the
two countries.

Article 10. The Contracting Parties agree that, for the purpose of implement-
ing this Agreement, provisions relating to the execution of plans for annual cultural
exchanges and the question of the costs incurred will be negotiated separately by the
two Parties.

Article 11. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for five years. It shall automatically be renewed for a further
period of five years if neither Contracting Party gives written notice to the other six
months before the expiry of this period of its intention to terminate this Agreement,
and shall thereafter be renewable in the same manner.

DONE at Beijing on 24 June 1984, in duplicate, both copies in the Chinese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of the People's Republic of Benin:

[WU XUEQIAN] [TIAMIOU ADGIBADE]
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